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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago


Twenty Seventh Sunday in Ordinary Time October 5, 2025

3

SUNDAY (5) 
4:00PM	Saturday Vigil Mass

God’s blessings and fruits of the Holy Spirit for Bob and Karen

	 +Margaret Ackermann 4th death anniversary (Olivia)

	 +Myrna Casto birthday remembrance 

8:30AM	For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 	
	   the catholic church

	 In thanksgiving & complete healing for Dennis Cotter 
	   (Jane & Tim)

	 +Jan Kocon

	 +Rose Ferina

	 +Monika Proszek

	 +Santo Scafidi

	 +Frank Mizera

10:30AM W 25 rocznicę ślubu Lidii i Marka Cieśla intencja 	 	
	   dziękczynna za otrzymane łaski oraz o dalsze Boże 
	   bł. dla nich i całej rodziny

	 O opiekę Matki Bożej, zdrowie i potrzebne łaski dla 	
	   Doriana, Olivera i rodziny

	 O zdrowie i Boże bł. dla Kazimierza Maczuga

	 Intencja dziękczynna z prośbą o bł. i opiekę Matki 		
	   Najśw. dla Bożeny i Marka oraz łaski potrzebne dla 	
	   dzieci i wnuków

      O ulgę w cierpieniu i uzdrowienie dla Agnieszki i Dariusza

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 +Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Maciej Maliszewski (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (Beata)

	 +Maciej Czyszczoń (Beata)

	 +Joanna Kameduła (rodzina)

	 +Franciszka Chmielik miesiąc po śmierci (wnuczka)

	 +Edward Żelazo 2 rocznica śmierci (córka)

	 +Janina Żelazo (córka)

	 +Richard Roessel w rocznicę śmierci

	 +Franciszek Jędryczka w rocznicę śmierci

	 +Jadwiga i Feliks Tokarski w rocznicę śmierci

	 +Anna Tarasiewicz w 7 rocznicę śmierci

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża 

	   (żona i córka)

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny

          O łaskę zdrowia dla Patryka Pilny i bł. Boże dla rodziny

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


MONDAY (6) 
8:00AM	For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 	
	   the catholic church

	 +Thomas Urumbil death anniversary (Moly)

7:30PM	+Stanisława i Antoni Skowroński i za zmarłych z 	 	
	   rodziny


TUESDAY (7) 
8:00AM	For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 	
	   the catholic church

	 +Thomas Manumkal death anniversary (Moly)

	 Emil & late Priscilla Poprawski wedding anniversary

TUESDAY (7) 
7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach


WEDNESDAY (8) 
8:00AM	 In thanksgiving & God’s blessings for St. Priscilla staff

	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 	
	   the catholic church

	 +Natalie Slipkevich (Suzanne Moritz)

7:30PM	O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę

	   dla rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 	 	
	   Matki Bożej dla dzieci

	 O łaski potrzebne dla Patryka Pilny

	 O uzdrowienie i ulgę w cierpieniu dla Agnieszki i 	 	
	   Dariusza

	 O zdrowie dla Anny

	 O pokój w rodzinie

	 W intencji Bogu wiadomej

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


THURSDAY (9) 
8:00AM	 In thanksgiving, good health and graces needed for 	
	   Jadwiga & Krzysztof on their wedding anniversary

	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 	
	   the catholic church

 	 +Mariamma Kannala death anniversary (Moly)

7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach


FRIDAY (10) 
8:00AM	For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 	
	   the catholic church

	 +Jesus Rodriguez

7:30PM	Za dusze w czyśćcu cierpiące


SATURDAY (11) 
8:00AM	For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 	
	   the catholic church

	 +Rosalie McGlynn (Denise DuPlantis)

9:00AM	O Bożą opiekę dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla 	
	   rodziny

	 O światło Ducha Św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 	
	   Matki Bożej dla dzieci

4:00PM	 In thanksgiving & God’s blessings for Dennis Cotter 		
	   (Jane & Tim)

	 +Gloria Engel 6 months after death (Bob & Karen)

	 +Diane Crane birthday remembrance & six months 	 	
	   after death (family) 
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	 Apostołowie zdają sobie sprawę 
z tego, że nauka ich Mistrza jest trudna. 
W tym samym czasie jakby naturalnie 
wyczuwają, że kierując się we wszystkim 
wiarą, przezwyciężą wszelkie trudności. Z 
tego właśnie powodu proszą Jezusa, aby 
nieustannie umacniał ich wiarę. On zapewnia ich, że 
nawet mała wiara, którą już mają wystarcza, żeby 
oprzeć się panoszącemu się na świecie złu. Wystarczy 
żyć wiarą, a Bóg dokona reszty. Przypowieść zawarta 
w dzisiejszej Ewangelii jest swoistym apelem 
skierowanym do chrześcijan, aby nikt z nas nie chełpił 
się z powodu służby, którą wykonuje. Ważne jest, aby 
każdy jak najlepiej czynił to, co odczytuje jako swoje 
najgłębsze powołanie. Dlatego właśnie pomiędzy 
chrześcijanami nie powinna mieć miejsca niezdrowa 
rywalizacja. Słyszymy, że mamy siebie samych uważać 
za nieużyteczne sługi. To bardzo otrzeźwiające 
przypomnienie, że bez pomocy Boga nie bylibyśmy w 
stanie dokonać niczego. Te słowa wyrażają również 
prawdę, że uczeń nie działa w wyniku swojej 
wspaniałomyślności, ale zawsze z posłuszeństwa 
wierze. Mamy też być świadomymi tego, że nigdy nie 
jesteśmy w stanie w sposób doskonały wypełnić 
służby Bożej. To co Boże przewyższa bowiem to co 
ludzkie, dzieło człowieka zawsze pozostaje tylko 
minimalnym odzwierciedleniem dzieł Boga. 

	 Ostatecznie nasza wiara ukazuje się poprzez 
nasze życie. Na ile tak naprawdę zawierzamy 
Chrystusowi i staramy się wypełnić w życiu usłyszane 
od Niego zasady życia. Tylko wtedy prawdziwie 
wierzymy, że On jest Mesjaszem i Synem Bożym, który 
nas zbawia. Jeżeli natomiast to wszystko pozostaje 
tylko formalną deklaracją, to nasza wiara jest mniejsza 
niż ziarnko gorczycy, bo jest po prostu zwyczajnym 
pozorem. Wiara albo jest żywa, jest życiem, albo nie 
ma jej wcale. Rozpalajmy zatem nieustannie w nas 
charyzmat Boży otrzymany poprzez nałożenie rąk, 
jakie dokonało się w momencie naszego chrztu 
świętego. 

PAX, 

Ks. Maciej – wasz brat i Proboszcz  

	 The Apostles realize that their Master's 
teaching is difficult. At the same time, they 
seem to sense naturally that by following 
faith in everything, they will overcome all 
difficulties. It is for this reason that they ask 
Jesus to continually strengthen their faith. 

He assures them that even the little faith they already 
have is enough to resist the evil raging in the world. 
Just live by faith and God will do the rest. The parable 
contained in today's Gospel is a specific appeal to 
Christians that none of us boast about the service we 
perform. It is important that everyone do their best 
what we discern as our deepest calling. That is why 
there should be no unhealthy competition between 
Christians. We are told to consider ourselves useless 
servants. It is a very sobering reminder that without 
God's help, we wouldn't be able to do anything. These 
words also express the truth that the disciple does not 
act out of his generosity, but always out of obedience 
to the faith. We are also to be aware that we are never 
able to fulfill God's service perfectly. This is because 
what is of God is greater than what is of human, the 
work of man always remains only a minimal reflection of 
God's work. 

	 Ultimately, our faith shows itself through our 
lives. To what extent do we really entrust to Christ and 
try to fulfill in our lives the principles of life we have 
heard from Him. Only then do we truly believe that He 
is the Messiah and the Son of God who saves us. If, on 
the other hand, all this remains only a formal 
declaration, then our faith is smaller than a mustard 
seed because it is simply an appearance. Faith is either 
alive or is nonexistent. Let us, therefore, constantly 
kindle in us the charism 
from God, received in 
the laying on of hands 
at our baptism. 

PAX, 

Fr. Matthias –  

your brother & Pastor 

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja
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OCTOBER, THE MONTH OF THE HOLY ROSARY 
St Priscilla Parish invites everyone, especially families 

with children for a 

Balloon Rosary Celebration! on 

Sun. Oct.12 at 12:00PM, 
outside the church by the Grotto, and the 

Family Mass at 12:30PM followed by a 

meeting and celebration in McGowan Hall 
(mandatory for REP families) 

Parents and children will put together a Rosary Balloon 
between 11:45- 12:00 p.m. 

 Students may bring additional helium balloons. 
After praying the Rosary we will release the whole balloon 

rosary (and any additional balloons) as a symbol of our 
prayers that reach 

 Jesus and Our Lady who are in heaven! 
This Sunday, there will be a fund raiser to support the 
catholic missionaries. Food and drinks will be available 

for purchase after Holy Mass. Please encourage your 
children to use their allowance for almsgiving for the poor 
and needy. All profits will go to support missions. This is a 

way to us teach children to have a missionary heart! 
 

PAŹDZIERNIK, MIESIĄCEM RÓŻAŃCA ŚWIĘTEGO 
Parafia św. Pryscylli zaprasza wszystkich, a 

szczególnie rodziny z dziećmi na 

Balonową 

Celebrację 

Różańcową w 

Niedzielę,  

12 października 

o 12:00 w poł. 
na zewnątrz kościoła przy Grocie 

 
Rodzice i dzieci przygotują Balon Różańcowy 

w godzinach 11:45-12:00 i wyniosą go na 
zewnątrz. Dzieci mogą przynieść dodatkowe 

baloniki nadmuchane helem. 
Po modlitwie różańcowej wypuścimy cały 
różaniec wykonany z balonów (i wszelkie 
dodatkowe balony) jako symbol naszych 

modlitw, które docierają do 
 Jezusa i Matki Boż ej, którzy są w niebie! 

 
Będziemy mieć również ciasteczka i napoje. 

Prosimy, aby zachęcić dzieci, aby przeznaczyły 
swoje kieszonkowe na donację na dla biednych i 

potrzebujących. Cały dochód zostanie 
przeznaczony na wsparcie misji.  

W ten sposób uczymy dzieci, aby miały 
misjonarskie serce! 

 
 
 

 

Faith Formation / Living Rosary - Wednesday, October 8 
Please bring something to share at the table (stove and oven will not be 
available)

1. Month of the Rosary: parish celebrations

2. Recap: Trip to Champion

3. Upcoming: Pilgrimage to St. Francis Borgia

	 	 Feed My Starving Children

	 	 100 Year Jubilee

4. Parish Mission

October - Month of the Rosary 

Everyday Monday - Friday  
before 8:00AM Mass 

Sunday before 8:30AM Mass
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PRAYING THE ROSARY FOR 
AMERICA.  

PLEASE JOIN US! 
America Needs Fatima 

We invite all for the 
ROSARY RALLY 

SATURDAY OCTOBER 11, 2025 
AT 12:00 NOON 

IN FRONT OF ST. PRISCILLA CHURCH 

MÓDLMY SIĘ NA RÓŻAŃCU ZA AMERYKĘ. 
DOŁĄCZ DO NAS!  

Ameryka potrzebuje Fatimy 
Zapraszamy wszystkich na 

ZLOT RÓŻAŃCOWY 
W SOBOTĘ, 11 PAŹDZIERNIKA 2025 

 O GODZINIE 12:00 W POŁUDNIE 
PRZED KOŚCIOŁEM ŚW. PRYSCILLI
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Join Our Music Ministry 

Do you sing or play an instrument? Whether you’re experienced musician or just love music, there’s a 
place for you. All ages welcome! 

Our Choirs and ensembles: 

Adult English Choir – Ministers Sundays at 8:30 am and Feast Days.  
Rehearsal: Sundays at 7:45 am (Music Room). 

Adult Polish Choir – Ministers Sundays at 10:30 am and Feast Days.  
Rehearsal:Wednesdays at 8:15 pm (Church). 

St. Priscilla’s Schola – Parish-wide ensemble for special liturgies (Christmas, Via Crucis, Easter Vigil 
etc.). Open to all choir members. 

Joyful Voices Children’s Choir (English) – Sings monthly at the 12:30 pm Family Mass and special 
events.  
Rehearsal: Saturdays 9:00 am (Religious Ed program), Sundays at 12pm before Family Mass. 

Polish Children’s Choir – Ministers at the 10:30 am Sunday Mass and special parish celebrations.  
Rehearsal: twice a month on Sundays after the Mass (Music Room). 

Young Adults Contemporary Ensemble (English) - Ministers on 3rd Saturday of the months during 
4pm Mass and afterwards during the Holy Hour. For more information contact Mr. Roman Harmata. 

“Maranatha” Contemporary Adult Ensemble (Polish) - ministers at 8pm Mass on the first Saturday of 
the month. Contact Jacek Cwik for additional information. 

Why Join? 

Pray through song • Build community • Serve our parish• Grow musical skills 

Ready to join one of our groups? Maybe your child wants to sing in a Children’s Choir? Reach out to our 
Music Director Mrs. Marina or stop by the Music Room after Mass. 

Dołącz do naszej Posługi Muzycznej

Śpiewasz lub grasz na instrumencie? Niezależnie od tego, czy jesteś doświadczonym muzykiem, czy po 
prostu kochasz muzykę – mamy miejsce także i dla Ciebie.

Nasze chóry i zespoły

Chór angielski dla dorosłych – Posługuje w każdą niedzielę na Mszy św. o 8:30 rano oraz w 
uroczystości. 
Próby: w niedziele o 7:45 rano (Sala Muzyczna).
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W sobotę odbyła się parafialna pielgrzymka 
do wyjątkowego Sanktuarium Matki Bożej w 
Champion, WI, miejsca objawień Matki Bożej, 
Wspomożenie Wiernych. Zanieśliśmy do stóp  
Matki Bożej wszystkie intencje osobiste, a 
szczególnie te związane ze 100 leciem naszej 
parafii. Wracamy szczęśliwi i umocnieni na 
duchu!!! 

On Saturday, a parish pilgrimage took place 
to the unique Shrine of Our Lady in 
Champion, WI, the site of the apparitions of 
Queen of Heaven, Help of Good Help. We brought all our 
personal intentions to the feet of Our Lady, especially those 
related to the 100th anniversary of our parish. We return happy 
and strengthened in spirit. 

This past Friday, our young adult group went out 
to Feed My Starving Children, and we had such a 
great time working together while helping provide 
meals for kids in less fortunate. 

W ostatni piątek nasza 
g r u p a m ł o d y c h 
dorosłych wybrała się z 
misją „Nakarm moje 
g łodujące dziec i” . 
Świetnie spędziliśmy 
czas, współpracując 
przy tym i pomagając 

zapewnić posiłki dzieciom w mniej zamożnych krajach. 
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DZIEŃ 1: Wylot bardzo poźnym wieczorem bezpośrednio na trasie Chicago – Mexico City.
DZIEŃ 2: Bazylika N.M.P. z Guadalupe. Rozpoczniemy naszą pielgrzymkę wizytą u Matki Bożej 
z Guadalupe, patronki obu Ameryk. Po przylocie skierujemy się na śniadanie do lokalnej restauracji. 
Następnie spędzimy cały dzień w kompleksie Bazyliki N.M.P. Guadalupe. To najcześciej odwiedzane 
sanktuarium w tej części świata i najstarsze objawienie maryjne oficjalnie uznane przez Kościół 
Katolicki. Nasz Ojciec Święty Jan Paweł II odwiedził Bazylikę cztery razy. To właśnie tu, w grudniu 
1531 roku Najświętsza Panienka ukazała się indianinowi Juanowi Diego. Poznamy dogłębnie tę 
historię i rozwój kultu guadalupańskiego. Wejdziemy na wzgórze objawień i przespacerujemy się jego 
ogrodami pełnymi zieleni. Poznamy Nową i Starą Bazylikę, Parafię Indian i Kaplicę Źródełkową. 

Będziemy mieć czas na osobistą modlitwę i zakupy pamiątek religijnych. Kolacja i zakwaterowanie w hotelu.
DZIEŃ 3: Starówka w Mexico City (Zocalo, Pałac Prezydencki z zewnątrz, Katedra, itp), Muzeum Ojca Pro, Xochimilco 
z obiadem. Nocleg Mexico City. Po śniadaniu zwiedzimy serce miasta Meksyku, jednej z największych metropolii świata. 
Poznamy plac Zócalo, czyli Plac Konstytucji, punkt widokowy na ruiny miasta Azteków Tenochitlan (Templo Mayor), Pałac 
Prezydencki i Katedrę. Poznamy również z zewnątrz dawny Pałac Arcybiskupi, miejsce do którego skierował się św. Juan 
Diego z tilmą pełną róż, które były znakiem od Matki Bożej dla biskupa Meksyku Zumarragi.
Następnie skierujemy się do dzielnicy Roma, gdzie poznamy historię błogosłowionego Ojca Pro jezuity, który zmarł męczeńską 
śmiercią podczas Cristiady. Pomimo zakazów, ksiądz Pro odprawiał potajemne msze święte. Został oskarżony o konspirację 

 „Czyż nie ma tutaj Mnie, która jestem Twoją Matką”, tymi słowami Matka Boża z Guadalupe zwróciła się do  
indianina Juana Diego prawie pięćset lat temu, 12 grudnia 1531 roku. Słowa te do dziś są aktualne dla każdego z nas, którzy  
szukamy jej wstawiennictwa i matczynej opieki. I dlatego zapraszamy Państwa na pielgrzymowanie z nami do Meksyku, w tym  
specjalnym momencie roku,kiedy obchodzimy liturgiczne wspomnienie Najświętszej Maryi Panny z Guadalupe.  
Podczas naszej wyprawy poznamy również miejsca naznaczone obecnością naszego Ojca Świętego, którego sercu Meksyk był  
szczególnie bliski, co odzwierciedliło się aż w pięciu wizytach naszego papieża do tego kraju.Doświadczymy bogactwa  
duchowego i kulturowego Meksyku z całą intensywnością. Będziemy podróżować przez zabytkowe kolonialne miasta, 
które stanowią spuściznę po kulturze hiszpańskiej.Poznamy pogodnych mieszkańców tego dalekiego kraju. Zanucimy wraz  
z mariachis i zatańczymy w takt latynoskich rytmów. Spróbujemy również tradycyjnych potraw tutejszej kuchni.  
Posmakujemy takosów, przyprawimy je pikantną salsą, zatopimy robaka w mezcalu i wzniesiemy meksykański toast za Polskę 
i za Meksyk. I wtedy wszyscy doświadczymy co to znaczy to słynne powiedzenie „Ale Meksyk”.

Zapraszamy na pielgrzymkę z nami! 

Saint Christopher Travel 
zaprasza na wyjazd parafialny 
z Kościoła św. Pryscylii 
pod opieką duchową 
Księdza Daniela Plewka 

Guadelupe - Mexico City - Taxco
 Xochimilco (Wenecja Meksykańska) 

Teotihuacan - Coyoacan 

PIELGRZYMKA 
DO SANKTUARIUM 

MATKI BOŻEJ Z GUADELUPE

8-13 XII 20258-13 XII 2025

antyrządową i rozstrzelany w 1927 roku. Po południu skierujemy się na południe miasta 
do Xochimilco, miejsca gdzie do dziś przetrwały tradycyjne kanały i sztuczne wyspy, które 
służyły Aztekom do uprawy. Rejs łódkami i obiadokolacja przy dźwiękach muzyki mariachi.  
Nocleg w mieście Meksyku.
DZIEŃ 4: Taxco. Mexico City. Śniadanie. Przejazd do położonego wśród wzgórz 
„srebrnego” miasteczka Taxco, przepięknej małej miejscowośći z wąskimi i urokliwymi 
uliczkami, po których do dzisiaj poruszają się garbusy. Nad miastem góruje monumentalny pomnik Chrystusa.  
Poznamy historię miejscowego cristero, kapłana św. Margarito Floresa (1899-1927), męczennika z okresu 
Cristiady. Zobaczymy jeden z najpiękniejszych kościołów parafialnych w Meksyku: Santa Priscilla, w barokowym 
osiemnastowiecznym stylu. Taxco słynie również z wyrobów jubilerskich ze srebra, dawniej znajdowały się tu kopalnie 

srebra. W jednym z warsztatów posmakujemy słynnego miejscowego drinka, tzw. „Berty”, którego 
sekretną recepturę zdradzą nam w jednym z warsztatów srebra. Spacer po miasteczku. Obiad w 
lokalnej restauracji. Powrót do Mexcio City na nocleg.
DZIEŃ 5: Odpust w Guadalupe. Po śniadaniu, przejazd 
do sanktuarium N.M.P. Guadalupe i uczestnictwo w 
uroczystościach odpustowych. O godzinie 12:00 odbędzie się 
uroczysta Msza Róż, upamiętniająca ukazanie się wizerunku 
Maryji na opończy Indianina św. Juana Diego w dniu 12 
grudnia 1531 roku. Obiadokolacja i nocleg w Mexico City.  

Dla chętnych wieczorna wyprawa na Plac Garibaldiego, gdzie spotykają się orkiestry muzyków mariachi. Poznamy 
ten rodzaj muzyki, charakterystycznej dla Meksyku. 
DZIEŃ 6: Plac Trzech Kultur, Swiątynia Piątego Objawienia, Teotihuacan, Guadalupe, transfer na lotnisko.  
Śniadanie i wykwaterowanie z hotelu. Po drodze zatrzymamy się przy Placu Trzech Kultur, który 
jest uznawany za tragiczne miejsce w historii Meksyku, gdzie podczas hiszpańskiego podboju w XVI 
wieku miała miejsce ostatnia bitwa o miasto. Tutaj również, w klasztorze Świętego Krzyża spisano 
po raz pierwszy objawienia guadalupańskie.  Poznamy również Swiątynię Piątego Objawienia, 
miejsce gdzie Maryja uzdrowiła wujka św. Juana Diego.
Następnie jedziemy do Teotihuacan, starożytnych ruin z pierwszych wieków naszej ery. 
Przespacerujemy sie Aleją Zmarłych, zobaczymy Pałac Ptaka-Motyla, Piramidę Księżyca i Piramidę 
Słońca. Odwiedzimy warsztat obróbki szkliwa wulkanicznego zwanego obsydianem, i skosztujemy 
lokalnych napojów alkoholowyh na bazie liści i owoców opuncji i agawy. Obiad w okolicy piramid. 
Powrót do Mexico City. Przystanek w Guadalupe na modlitwę i pożegnanie. Transfer na lotnisko.

Po więcej informacji dzwoń do:
Saint Christopher Travel | 708.373.1333. Agnieszka

Cena: $1250 zakwaterowanie w hotelach w pokojach 2 - osobowych (istnieje możliwość skorzystania za dodatkową 
oplatą z pokoju jednoosobowego), wyzywienie - sniadania i obiadokolacje, przewodnik w języku polskim, 

rezerwacja Mszy Świętych, pilot w języku polskim, opieka duszpasterska, bilety wstepów, 
wszelkie opłaty z tytułu wjazdów, podatki, opłaty parkingowe, transport klimatyzowanym autobusem

Cena nie obejmuje: 
biletu lotnicznego około $450, ubezpieczenia medycznego, napiwków oraz innych świadczeń nie objętych programem, 

np. pozwolenie na filmowanie na strefach archeologicznych 

Prosimy przy zapisie o $1000 depozytu i kopie paszportu 

ŻYWY RÓŻANIEC 
Październik 2025 

Intencja papieska: O współpracę między 
wyznawcami różnych tradycji religijnych. 
Módlmy się, aby wyznawcy różnych 
tradycji religijnych współpracowali ze 
sobą na rzecz obrony i budowania 
pokoju, sprawiedliwości oraz braterstwa.


Intencje parafialne: 
O pokój na świecie, szczególnie na Ukrainie i Gazie,

Przebłagalna za grzechy biskupów, księży i nas 
wszystkich,

Za rodziny, dzieci, młodzież, chorych,

Za Ks. Proboszcza Macieja, Ks. Daniela, o powołania,

O radość nieba dla zmarłych.      
       
Nasze osobiste intencje. 

Zapraszamy chętnych do nowej róży. 
W każdą drugą sobotę miesiąca o godz. 8:30 rano 
modlimy się w intencjach obrony życia. 
Dołącz do nas! 

LIVING ROSARY GROUP 
October 2025 

Pope’s Intention: For our relationship with 
all of for collaboration between different 
religious traditions. 
Let us pray that believers in different religious 
traditions might work together to defend and 
promote peace, justice, and human fraternity.


Parish intentions: 
For peace in the world, especially in Ukraine and 
Gaza.

For the reparation for the sins of bishops, priests, and 
all of us,

For families, children, youth, the sick,

For our priests, vocations,

For the joy of heaven for the dead.


Personal intentions. 

If you want to join this prayer group, please call the 
office. 
Every second Sat. of the month at 7:30am we pray the 
rosary for the pro-life intentions. Come and join us! 
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Agripina Diaz Chaidez—Rosario Cruz—Anita 
Diaz—Cheryl DuPlantis—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Tomasz Drożdż—Aneta 
Grzesiak—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings

—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—
Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Luke—Mary Lund—Maciek—Michael 
Manczko—Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Barbara Moritz—Antoni 
Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—Robert Ostrowski—David 
Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Joe Robertson—David Rodriguez—Aurora Alvarado Rodriguez
—Augusto Sandoval—Danielle Sarna—Andrew Slipkevich—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion 
Szabat—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Anton & Kathy Voelker—Rosemarie Wegner—Jola 
Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at 
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish 
online?  

Visit our website and donate 
through Faith Direct.  

https://www.stpriscilla.org/donacje-
online/  

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
https://www.stpriscilla.org/donacje-

online/  

Thank you for your generosity!

 

Tim Brinckerhoff from LPi, our 
bulletin printer, will be securing 
new ads for our church in the 
coming weeks.  As a valuable 
member of the business 
community, we invite you to 
expand your reach and grow your 
business with a print ad in our 
parish bulletin and/or a digital ad 
featured on ParishesOnline.com. 
 

Tim Brinckerhoff 
(800) 888-4574 x5150 
TBrinckerhoff@4lpi.com 
 

Tim Brinckerhoff from LPi, our bulletin printer, will be securing 
new ads for our church in the coming weeks.  It is the support of 
the business community that helps to make our church thrive. 
Please consider purchasing a print and/or digital ad as your 
participation makes our bulletin successful, and you attract 
customers! 

Tim Brinckerhoff 
(800) 888-4574 x5150 
TBrinckerhoff@4lpi.com 
 

Weekly  
Offering 

September 28, 2025 

Sunday Collections	 	 	 $7,538.00

St. Brother Albert Fund	 	 $3,807.00

Total Weekend Collections $11,345.00 

Thank you for your continued  
support of our parish!

https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
mailto:church@stpriscilla.org

